
2 Kings 2:1-12                                                                                                                                                                     (rcl Epiphany Last b)

LXX Vulgate MT
 2:1 Καὶ ε�γε'νετο ε�ν τω,̂  α� να' γειν κυ' ριον 
τὸν Ηλιου ε�ν συσσεισμω,̂  ω� ς ει�ς τὸν 
ου� ρανὸν καὶ ε�πορευ' θη Ηλιου καὶ 
Ελισαιε ε�κ Γαλγαλων.

 2:1 factum est autem cum levare vellet 
Dominus Heliam per turbinem in caelum 
ibant Helias et Heliseus de Galgalis

×מָיִם  öרָה הַשָּׁ Çה אֶת־אֵלÔִיָּהוּ בַּֽסְעָ îלוֹת יְהוָ Áהִי בְּהַעֲ 2:1 וַיְ

Ñגָּל: öשָׁע מִן־הַגִּלְ Êיָּהוּ וֶאֱלִי לֶךְ אֵלִ âיֵּ וַ
 2:2 καὶ ει�πεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε 
Κα'θου δὴ ε�νταυ̂θα, ο«τι κυ' ριος 
α� πε'σταλκε'ν με ε«ως Βαιθηλ· καὶ ει�πεν 
Ελισαιε Ζη,̂  κυ' ριος καὶ ζη,̂  η�  ψυχη'  σου, ει� 
καταλει'ψω σε· καὶ η�λθον ει�ς Βαιθηλ.

 2:2 dixitque Helias ad Heliseum
sede hic quia Dominus misit me usque (+ 

in C$F&!c) Bethel cui ait Heliseus vivit 
Dominus et vivit anima tua quia non 
derelinquam te cumque descendissent 
Bethel

Çה  îכִּי יְהוָ Áפֹה  íנָא  Úשָׁע שֵֽׁב־ 2:2 וַיֹּאמֶרä_ אֵלóִיָּהוּ אֶל־אֱלִי

ñוָה  Ôשָׁע חַי־יְה íיֹּאמֶר אֱלִי Ôאֵל וַ íחַנִי עַד־בֵּֽית־ שְׁלָ
Ñאֵל: ךָּ וַיֵּרöְדוּ בֵּֽית־ ×בֶ öךָ אִם־אֶעֶזְ וְחֵֽי־נַפְשְׁ

 2:3 καὶ η�λθον οι� υι�οὶ τω̂ν προφητω̂ν οι� 
ε�ν Βαιθηλ πρὸς Ελισαιε καὶ ει�πον πρὸς 
αυ� το' ν Ει� ε»γνως ο«τι κυ' ριος ση' μερον 
λαμβα' νει τὸν κυ' ριο' ν σου ε�πα' νωθεν τη̂ς 
κεφαλη̂ς σου; καὶ ει�πεν Κα� γὼ ε»γνωκα, 
σιωπα̂τε.

 2:3 egressi sunt filii prophetarum qui 
erant (+ in $S&D!c; + de C) Bethel ad 
Heliseum et dixerunt ei numquid nosti 
quia hodie Dominus (^ D. h. A) tollat (-et 

$SLF&!c; -it D) dominum tuum a te qui 
respondit et ego novi silete (tacete C.)

 _Òאֶל־אֱלִישָׁע _Æאִים אֲשֶׁר־בֵּֽית־אֵלñ óאוּ בְנֵֽי־הַנְּבִי 2:3 וַיֵּצְ

ñֵקחַ אֶת־ Êוָה לֹ íכִּי הÁַיּוֹם יְה Ùדַעְתָּ  Ôלָיו הֲיָ וַיֹּאמíְרוּ אֵ
Ñשׁוּ: öדַעְתִּי הֶחֱ ñנִי יָ Êיֹּאמֶר גַּם־אֲ ×שֶׁךָ וַ íעַל רֹא öנֶיךָ מֵ אֲדֹ

 2:4 καὶ ει�πεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε 
Κα'θου δὴ ε�νταυ̂θα, ο«τι κυ' ριος 
α� πε'σταλκε'ν με ει�ς Ιεριχω· καὶ ει�πεν 
Ελισαιε Ζη,̂  κυ' ριος καὶ ζη,̂  η�  ψυχη'  σου, ει� 
ε�γκαταλει'ψω σε· καὶ η�λθον ει�ς Ιεριχω.

 2:4 dixit autem Helias ad Heliseum sede 
hic quia Dominus misit me in Hiericho 
et ille ait vivit Dominus et vivit anima tua 
qu ia  non derel inq uam te  cu mq u e 
venissent (+ in D) Hierichum (RA!r; -cho 
cet.)

Çה  îכִּי יְהוָ Áפֹה  íנָא  íשָׁע ׀ שֵֽׁב־ óלוֹ אֵלÚִיָּהוּ אֱלִי  _ä2:4 וַיֹּאמֶר

öךָ  ñוָה וְחֵֽי־נַפְשְׁ Ôחוֹ וÙַיֹּאמֶר חַי־יְה íחַנִי יְרִי שְׁלָ
Ñחוֹ: öבֹאוּ יְרִי ךָּ וַיָּ ×בֶ אִם־אֶעֶזְ

 2:5 καὶ η»γγισαν οι� υι�οὶ τω̂ν προφητω̂ν 
οι� ε�ν Ιεριχω πρὸς Ελισαιε καὶ ει�παν πρὸς 
αυ� το' ν Ει� ε»γνως ο«τι ση' μερον λαμβα' νει 
κυ' ριος τὸν κυ' ριο' ν σου ε�πα' νωθεν τη̂ς 
κεφαλη̂ς σου; καὶ ει�πεν Και' γε ε�γὼ 
ε»γνων, σιωπα̂τε.

 2:5 accesserunt filii prophetarum qui 
erant in Hiericho ad Heliseum et 
dixerunt ei numquid nosti quia hodie 
Dominus tollet (^ h. t. D. R; ^ D. h. t. !c) 
dominum tuum a te et ait et ego novi 
silete (tacete C)

Òע  ñאִים אֲשֶׁר־בִּֽירִיחוÆֹ_ אֶל־אֱלִישָׁ óשׁוּ בְנֵֽי־הַנְּבִי 2:5 וַיִּגְּ

ñֵקחַ אֶת־ Êוָה לֹ íכִּי הÁַיּוֹם יְה Ùדַעְתָּ  Ôלָיו הֲיָ וַיֹּאמíְרוּ אֵ
Ñשׁוּ: öדַעְתִּי הֶחֱ ñנִי יָ Êיֹּאמֶר גַּם־אֲ ×שֶׁךָ וַ íעַל רֹא öנֶיךָ מֵ אֲדֹ



LXX Vulgate MT
 2:6 καὶ ει�πεν αυ� τω,̂  Ηλιου Κα'θου δὴ 
ω�δε, ο«τι κυ' ριος α� πε'σταλκε'ν με ε«ως 
του̂ Ιορδα' νου· καὶ ει�πεν Ελισαιε Ζη,̂  
κυ' ριος καὶ ζη,̂  η�  ψυχη'  σου, ει� 
ε�γκαταλει'ψω σε· καὶ ε�πορευ' θησαν 
α�μφο' τεροι.

 2:6 dixit autem ei Helias sede hic quia 
Dominus misit me (+ usque C!c) ad (usque 

$S&) Iordanem qui ait vivit Dominus et 
vivit anima tua quia non derelinquam te 
ierunt igitur (ergo A) ambo pariter

Ôדֵּנָה  íחַנִי הַיַּרְ Çה שְׁלָ îכִּי יְהוָ Áפֹה  íנָא  óלוֹ אֵלÚִיָּהוּ שֵֽׁב־  _ä2:6 וַיֹּאמֶר

Ñהֶם: öכוּ שְׁנֵי ךָּ וַיֵּלְ ×בֶ öךָ אִם־אֶעֶזְ ñוָה וְחֵֽי־נַפְשְׁ וÙַיֹּאמֶר חַי־יְה

 2:7 καὶ πεντη' κοντα α»νδρες υι�οὶ τω̂ν 
προφητω̂ν καὶ ε»στησαν ε�ξ ε�ναντι'ας 
μακρο'θεν· καὶ α�μφο' τεροι ε»στησαν ε�πὶ 
του̂ Ιορδα' νου.

 2:7 et quinquaginta  viri  de fi l i i s 
prophetarum secuti sunt (+ eos $SL&!c) 
qui et (> CD) steterunt e contra (^ c. e R) 
longe illi autem ambo stabant super 
Iordanem

גֶד  öנֶּ Ôכוּ וַיַּעַמñְדוּ מִ Çם הָֽלְ îנֵי הַנְּבִיאִי Úאִישׁ מִבְּ óשִּׁים  2:7 וַחֲמִ

Ñדֵּן: öהֶם üעָמñְדוּ עַל־הַיַּרְ ×חוֹק וּשְׁנֵי מֵרָ

 2:8 καὶ ε»λαβεν Ηλιου τὴν μηλωτὴν 
αυ� του̂ καὶ ει«λησεν καὶ ε�πα' ταξεν τὸ 
υ«δωρ, καὶ διη, ρε'θη τὸ υ«δωρ ε»νθα καὶ 
ε»νθα, καὶ διε'βησαν α�μφο' τεροι ε�ν 
ε�ρη' μω, .

 2:8 tulitque Helias pallium suum et 
involvit illud et percussit aquas quae 
divisae sunt in utramque partem (-aque -e 

R$S&) et transierunt ambo per siccum

öצוּ  Ôמַּיִם וַיֵּחָ íכֶּה אֶת־הַ Çם וַיַּ îתּוֹ וַיִּגְלֹ 2:8 וַיִּקַּחä_ אֵלóִיָּהוּ אֶת־אַדַּרְ

Ñבָה: öהֶם בֶּחָרָ ×הֵנָּה וַיַּעַבñְרוּ שְׁנֵי íהֵנָּה וָ

 2:9 καὶ ε�γε'νετο ε�ν τω,̂  διαβη̂ναι 
αυ� τοὺς καὶ Ηλιου ει�πεν πρὸς Ελισαιε 
Αι»τησαι τι' ποιη' σω σοι πρὶν η�  
α� ναλημφθη̂ναι' με α� πὸ σου̂· καὶ ει�πεν 
Ελισαιε Γενηθη' τω δὴ διπλα̂ ε�ν 
πνευ' ματι' σου ε�π� ε�με' .

 2:9 cumque transissent Helias dixit ad 
Heliseum postula quod vis ut faciam 
tibi antequam tollar a te dixitque 
Heliseus obsecro ut fiat duplex spiritus 
tuus in me (^ in me d. s. t. !c)

íמָה   _Çע שְׁאַלÇ îמַר אֶל־אֱלִישָׁ óאֵלÚִיָּהוּ אָ Áרָם וְ ¼עבְ íהִי כְ 2:9 וַיְ

Êנָא  Ôשָׁע וִֽיהִי־ íיֹּאמֶר אֱלִי ךְ וַ ×מָּ íקח מֵעִ רֶם אֶלַָּ öטֶ Ôלָּךְ בְּ אֶֽעֱשֶׂה־
Ñלָי: öךָ אֵ ñנַיִם בְּרוּחֲ פִּֽי־שְׁ

 2:10 καὶ ει�πεν Ηλιου Ε� σκλη' ρυνας του̂ 
αι�τη' σασθαι· ε� ὰν ι»δη, ς με 
α� ναλαμβανο'μενον α� πὸ σου̂, καὶ ε»σται 
σοι ου«τως· καὶ ε� ὰν μη' , ου�  μὴ γε'νηται.

 2:10 qui  res pondit  rem dif fic i lem 
postulasti attamen si videris me quando 
tollor (-ar C$SL&D$F&!c) a te erit (+ tibi !c) 
quod petisti si autem non videris non 
erit

Çךְ  Úתִי לîָֻקּח מֵֽאִתָּ óאֶה אֹ ×אוֹל אִם־תִּרְ íשִׁיתָ לִשְׁ öיֹּאמֶר הִקְ 2:10 וַ

Ñיֶה: ñלֹא üיִהְ öאַיִן  Ôכֵן וְאִם־ íךָ  יְהִֽי־לְ
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LXX Vulgate MT
 2:11 καὶ ε�γε'νετο αυ� τω̂ν πορευομε'νων 
ε�πορευ' οντο καὶ ε�λα'λουν, καὶ ι�δοὺ α«ρμα 
πυρὸς καὶ ι«πποι πυρὸς καὶ διε'στειλαν α� νὰ 
με'σον α�μφοτε'ρων, καὶ α� νελη' μφθη Ηλιου 
ε�ν συσσεισμω,̂  ω� ς ει�ς τὸν ου� ρανο' ν.

 2:11 cumque pergerent et incedentes 
sermocinarentur ecce currus igneus et 
equi ignei diviserunt utrumque et 
ascendit Helias per turbinem in caelum

íסוּסֵי  Çשׁ וְ îנֵּה רֶֽכֶב־אֵ Ôבֵּר וְהִ Çךְ וְדַ îכִים הָלוֹ íהֵמָּה הֹלְ Áהִי  2:11 וַיְ

Ñמָיִם: öרָה הַשָּׁ ×הֶם וóַיַּעַלÇ_ אֵלÔִיָּהוּ בַּֽסְּעָ íבֵּין שְׁנֵי öרִדוּ  Ôאֵשׁ וַיַּפְ

 2:12 καὶ Ελισαιε ε�ω' ρα καὶ ε�βο'α Πα' τερ 
πα' τερ, α«ρμα Ισραηλ καὶ ι�ππεὺς αυ� του̂· 
καὶ ου� κ ει�δεν αυ� τὸν ε»τι καὶ ε�πελα'βετο 
τω̂ν ι�ματι'ων αυ� του̂ καὶ διε'ρρηξεν αυ� τὰ 
ει�ς δυ' ο ρ� η' γματα.

 2:12 H e l i s e u s  a u t e m  v i d e b a t  e t  
clamabat pater mi pater mi currus 
Israhel et auriga eius et non vidit eum 
amplius adprehenditque vestimenta sua 
et scidit illa in duas partes

 _Çרֶכֶב יִשְׂרָאֵלî Áבִי  îהוּא מְצַעֵקÇ_ אָבíִ_י ׀ אָ Áאֶה וְ íשָׁע רֹ 2:12 וֶאֱלִי

öעֵם  Ôדָיו וַיִּקְרָ ×עוֹד וַֽיַּחֲזֵקÇ_ בִּבְגָ öאָהוּ  ñלֹא רָ Ôשָׁיו וְ רָ _íָוּפ
Ñעִים: ñנַיִם קְרָ לִשְׁ

 2:13 καὶ υ«ψωσεν τὴν μηλωτὴν Ηλιου, 
η� ε»πεσεν ε�πα'νωθεν Ελισαιε, καὶ 
ε�πε'στρεψεν Ελισαιε καὶ ε»στη ε�πὶ του̂ 
χει'λους του̂ Ιορδα'νου·

 2:13 et levavit pallium Heliae quod 
ceciderat ei reversusque stetit super 
ripam Iordanis

ׁשב  ָ ñָּי ַו Çו  öלָה מֵֽעָלָי ְפ ָנ ü ׁשר ñֶ ּו אֲ ּיה ָ Ôִּדרֶת אֵלíֶ Çם אֶת־אַ ּירֶ ָ óַו  2:13

ּדן: ֵ Ñ ּירְ ַ ñַפת הַ ׂש ְ öמֹד עַל־ ּיעֲ ַ ַו ֽ
 2:14 καὶ ε»λαβεν τὴν μηλωτὴν Ηλιου, 
η� ε»πεσεν ε�πα'νωθεν αυ�του̂, καὶ 
ε�πα'ταξεν τὸ υ«δωρ, καὶ ου� διε'στη· καὶ 
ει�πεν Που̂ ο� θεὸς Ηλιου αφφω; καὶ 
ε�πα'ταξεν τὰ υ«δατα, καὶ διερρα'γησαν 
ε»νθα καὶ ε»νθα, καὶ διε'βη Ελισαιε.

 2:14 et pallio Heliae quod ceciderat ei 
percussit aquas (+ et [quae $L] non sunt 

divisae C$LF&!c) et dixit ubi est Deus 
Heliae etiam nunc percussitque aquas 
et divisae sunt huc atque illuc et transiit 
Heliseus

íֶּכה  ּי ַ ַו Çו  îלָה מֵֽעָלָי ְפ ָנ üׁשר־ ֶ ּו אֲ ּיה ָ Úִּדרֶת אֵל óֶ ּיקַּחä_ אֶת־אַ ִ ַו  2:14

ּוא ׀  íה ּו אַף־ ָ×ּיה íהֵי אֵלִ ֹל öָוה אֱ ְיה ּיה  ֵÙַמַר אÙּיא ֹ ַו ִים  Ôמַּ אֶת־הַ
ׁשע: ָ Ñ öבֹר אֱלִי ּיעֲ ַ ַו ֽ ָּנה  Ôהֵ ָו ָּנה  íהֵ ּיחָצÇּו  ֵ ֽ ַו ִים  Áמַּ íֶּכה אֶת־הַ ּי ַ ַו

 2:15 καὶ ει�δον αυ�τὸν οι� υι�οὶ τω̂ν 
προφητω̂ν οι� ε�ν Ιεριχω ε�ξ ε�ναντι'ας 
καὶ ει�πον Ε� παναπε'παυται τὸ πνευ̂μα 
Ηλιου ε�πὶ Ελισαιε· καὶ η�λθον ει�ς 
συναντὴν αυ�του̂ καὶ προσεκυ'νησαν 
αυ�τω,̂  ε�πὶ τὴν γη̂ν.

 2:15 videntes autem filii prophetarum 
qui erant in Hiericho de (e !c) contra 
dixerunt requievit spiritus Heliae super 
Heliseum et venientes in occursum eius 
adoraverunt eum proni in terram (-a C)

ּו  Ôר ּיאמְ íַֹו ֶגד  ּנ ֶ Ôִו מÀִּבירִיח ֽ ׁשר־ ֶ îאִים אֲ ּנבִי ְ ֵני־הַ ֽ ּו בְ ֻאה ó ּירְ ִ ַו  2:15

Ôתוֹ  ְקרָא ּו לִ óבֹא ּי ָ ַו ׁשע  ×ָ ּו עַל־אֱלִי öָּיה ּוחַ אֵלִ חָה ñר Êָנ
ָצה: Ñאָרְ öלוֹ  ּו־ ׁשתַּחֲו ְ ּי ִ ַו
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